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lpei O. MoTebHi, HaykoBuit AOPOBOK KOTPOro BUPI3HSE YiTKa 3aLikaBNEeHICTb HaUioOHAaNbHUMW OCOBNNBOCTAMMU CMPUAHATTSA
DiACHOCTI W aKymynsauielw  KynbTypu MEBHOTO €THOCY B  1Of0  MOBi, € MAAHUMW W [ANA  BMBYEHHS
nepeknagHoCTi / HenepeknagHoCTi OAUHULb OLHIET MOBU iHLLO, 30Kpema (hpa3eonoriamis.

MeTa pocnigXeHHs — BUBYNTK (hpa3eonoriyHi OAUHULI TEMaTUYHOI rpynn «[103BiNNA» B aHIMINCHKIN W YKpaiHCbKI MOBaX,

ypaxoBylouM NUTaHHS NepeKnagHoCTi / HenepeknagHoCTi.
3a3HaueHa npobnemaTika nos'a3aHa 3 MOXNMBICTIO afeKBaTHOMO NepeAaBaHHa CMIUCTY, 3aKOA0BAHOTO B OAMHULI opuriHany,

3acobamn MOBM nepeknagy Ta CTyNeHeM eKBiBaNeHTHOCTI OAMHWLL BUMXiAHOI W LinboBOi MOB. TpyaHOLW, MOB'A3aHi
3 nepeknagoM Ha3BaHOro cneLndiyHoro knacy ofuHULb, MOXe [ONOMOrTY NOA0NATH 3aCTOCYBaHHS KOMMOHEHTHOTO aHaniay,
AKWA Ha NoYaTKOBOMY eTani Aae 3MOry BMOKPEMUTU CEMaHTU4HI MHOXHUKM, PO3YMiHHS KOTpUX € HeobxigHum ans pobopy
afeKkBaTHOro (hpa3eonoriyHoOro BiANOBIAHWKA B MOBI nepeknagy. Ana dpa3eonoriamie TemaTuyHoi rpynu «[o3Bsinns»
3aranbHUMKU CEMaHTUYHUMWU KOMMOHEHTaMI € TaKi: MPUMMHEHHS NpaLl, MOXNUBICTb po3cnabuTucs, BiNOYMTH, BiGHOBNEHHS
cun nicns BTOMU.

Martepianom gocnigxeHHs cnyrysanu cpa3seonoriamu, BigibpaHi Ha oHnaliH-pecypcax, npucBaYeHux paseonorii Ta iniomam
B @HMIACBKi 1 yKpaiHCbKilh MOBax. 3@ HalMMK CNocTepexeHHAMU, (hpa3eonorivni OANHULI [OCNIAXYBaHOI TEMATUYHOI rpynu
MOXHa 3apaxyBaTul [0 ABOX MPOTMNEXHMX 3@ MiAXOLOM A0 BiAMOYMHKY MNiArpyn: akTUBHe NPOBEAEHHs 4acy i nacueHe
npoBefeHHs yYacy. 3'ACOBaHO, WO NepeBaxHO HasBHWA B MOBI nepeknagy BIAMOBIGHWK € 4acTKOBUM. Yepe3 pisHULIO
B 00pa3HOCTi MaeMo KOHCTaTyBaTW BTpaTy iBiOETHIYHOrO KOMMOHeHTa (pa3eonoriyHoi ofuHuMUi. Mpo HenepeknagHicTb
(hpaseonoriamis 06paHOi TEMATUYHOI rpynu siK pe3ynbTaT roBOpUTH He BapTo. MoXMMBICTb nepeaaT CMUCH, 3aKOAOBaHNN
CTanuM BMPa30M aHrMINCbKOI W YKpPaiHCbKOI MOB, € 3aBASKM HAABHUM CMifbHAM KOMMOHEHTAM Yy 3HauYeHHi nekcemu
«[03BiNNs» y CBIAOMOCTI HoCiiB 060X MOB.

MepcnekTuBM nofanblworo JoCRiAXeHHs Bb6ayaemo B aHanisi cnocobie nepeknagsy (pa3eonoriyHux OAMHULL TeMaTU4YHO!
rpynu «[o3Binnsa», 4o AKMX 3BepTanucs GaxisLi Nig Yac nepeknagy XyA0XHix TBOpIB.

KniovoBi cnosa: cpaseonorism, nepeknaa, KOMMNOHEHTHUM CEMAHTUYHUIA

KOMMNOHEHT, iAi0Oe THIYHUIA KOMNOHEHT 3HAYEHHS .

eKBiBaneHTHICTb, aHanis,

IMocTanoBka mpob6aemu. He omHe mokomiHHS
YKpaiHCBKUX JIOCJIITHUKIB HAINXAIOTh imel
O. IloTe6Hi, HAYKOBHI TOPOOOK KOTPOTO BHPI3HSIE
YiTKa 3aIlKaBJIEHICTh HaIllOHAJEHUMH OCOOIMBOCTIAMU
CIOPUUHATTSA MIACHOCTI W aKyMYNALI€ KYyIbTypH
MEBHOTO E€THOCY B Horo MoBi. Tak, HapiKHAM
KaMEHEM y Cy4acHIH BITUM3HSIHIH €THOICHXOJOTIi
STHOJNIIHTBICTUIII € TBEP/UKCHHS HAYKOBI[L TIPO
€IHICTh CBiIOMOCTi, MOBH Ta IICHXOJIOTii Hapomy,
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AKi € TPOBITHAMH B TIOBCAKICHHIM MisUTBHOCTI U
(hopMyBaHHI YHIKAQIBHOTO CTaTyCy €THIYHOI CIITBHOTH
(muB., 30kpema [l, c.218]). Illupoki y3araabHEHHS

(himomnora KOHKPETH3YIOThCS i Ha OB
JIOKaJi30BAHOMY MOBHOMY MaTepiami: HalpHKIai,
B. leancrok, aHami3yl0oudl  TOTJSIIA  3aCHOBHHUKA

XapKiBChKOi JIIHTBICTHYHOI IIKOIH HAa ITOXOKCHHS
CTIHKMX MOBHHX YTBOpEHH (mapemii, ¢paseornoriamis),
yka3zye, mo O.IloreOHS omHMM i3 TWDIAXIB, SIKi
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Moeosnascmeo

npodnu  (pa3eosoridHi  OJWHUII Yy CBOEMY
PO3BUTKY, yB&XaB YIIUJIBHCHHS  MOBJICHHEBOI
(dhopmynH, 10 BUHUKIIA BHACHTIIOK CITOCTEPEKCHb 3a
BIAIOBIIHMUMU SBUILIAMU JIHCHOCTI, TOOTO TaK 3BaHE
«3TYLIEHHA AyMKW» [6, c. 53]. IneTscs mpo Te, 1o
cam O. IloreOns 3a3nauae: «CrnoBo Moxe OyTH
3HAPAIIIM STYIIEHHS JyMKH TiIBKA TOMY,
o0 BOHO € YsABJCHHSA, TOOTO He oOpa3, a oOpa3
obpasy» [8, c.42], — ta yrounioe: «Skuo obpas €
aKT CBIJJOMOCTi, TO VSBJCHHS € TIi3HAHHSA IIi€l
cBimomocri» [8, c. 42].

CBOIO aKTYyaJIbHICTh BHIICBUKIIAJICHI 111 MatOTh
i 1S BHMBYEHHS MEPEKIAAHOCTI / HemepeKIaJHOCTi

OJNHUILIL omguiel  MoBH 1HIIIOIO, 30KpemMa
(pazeonorizmis. 3a3HaueHa npoOsieMaThKa
OB’ s13aHa 3 MOXKJTUBICTIO aJIeKBaTHOTO

MepefiaBaHHsl CMHCIY, 3aKOJOBAHOrO B OJMHHII
opHriHaiy, 3aco0aMM MOBH IEpEKIIaay Ta CTylleHeM
€KBIBJIEHTHOCTI OJIMHUIb BUXIJAHOTO M IIJIILOBOI'O
TEKCTy, 10 «BHU3HAYa€ piBeHb npodeciitHoi
kBamiikamii mepeknazaya 1 SAKICTh  KOXKHOT'O
OKpemoro nepexianay» [2, c. 28].

AHaJi3 ocTaHHIX JocJaigKeHb i myOmikamii.
OcobnuBocTi nepekiaay (paseonoriamiB (3 iHO3eMHOT
MOBH YKpAiHCBKOIO M Yy 3BOPOTHOMY HAINpsIMKY) €
TpaAuLIiHHUM  O0’€KTOM  HAyYKOBHX  CTYZiH
B yKpaiHCbkii niHrBicTumi. Taki HaykoBi po3BiAKH
MepEeBAYKHO MAIOTh Ha METI JOCHIJUTH CIOCOOU Ta
npuiioMu nepekiaany (ppazeoNorivyHUX OJWHHIL Ha
MaTepiajgi KOHKPETHOI 3HAYeHHEBOI TpYyMH YU
00paHOro VIS ONPALFOBAHHS IEPEKIaIlCHOI0 TEKCTY
(muB., Hampukmam, [4; 9; 11]). BaxauBo Takox
MJAKPECIUTH AYMKY MOBO3HABIIB, 1110 «Oe3repeuHy
CKJIAJHICTh  MiJ] 4Yac TIepeKiajy  BHKIHKAE
HalllOHATBLHO-KYJIBTYpHE 3a0apBIieHHs (ppa3eosnori3mis,
T. 3B. IIIOETHIYHMI KOMITOHEHT iX 3HaueHss» [11, ¢. 139].
Ilinx wwac #oro (iTIOCTHIYHOrO KOMIIOHCHTA)
BIITBOPEHHS «MOXKe He 30iraticsi JIEKCHYHHN
CKJaJ, CTPYKTYpa, 00pa3u BHXIJHHX 1 IUTbOBUX
¢bpaseonoriunux oauuuie» [11, c. 139].

Tak, HampuKIaa, aHATIRYIOYM  IepeKiaj
HIMEIIbKOMOBHUX  ()pa3eosioriamiB 1 igioMm
yKpaincekoro, 1. ['aBpuioBa poOuUTh BHCHOBOK, IIIO
nepekiaa  (Hpa3eoNoriYHUX OMUHUIB 3AIUCHEHO
TIepeBaKHO IUITXOM JIOT19HOTO migbopy
€KBIBAJICHTHOTO ()pa3e0sori3amMy B yKpaiHChKii MOBI,
a HaBEJCHI aBTOPKOK (parMeHTH MiITBEPIHKYIOTh,
IO, YPaxOBYIOUM CTWIICTHYHY CTPYKTYpy Ta
eKCIpeCHBHICTE 00pa3iB i 3HAIOUM TOBHY (opMy
(hpa3zeonoriyHoi OMUHMIIL B MOBI TIEpEKIIaTy, MOXKHA
10 OAHOMY ii KOMITOHEHTY 3pPO3YMITH, SIKH came
(pazeooriam MaBcs Ha yBasi B opurinaii [4, ¢. 129].

I. PaeBcrka i O. KoBaneHko, mOCITiIKyHOUU
cnerm(iky nepexnany (ppa3eonorizMiB aHTIHACHKOL
MOBH  YKpaiHCPKOIO Ha  MaTepiami  poMaHy
A. Maiixmiaica «MoBuya3zHa MAaIl€HTKA,
KOHCTaTyIOTh, IO VIS «IepeKiIany Gppa3eonoriyHnx
OJIMHHIIb 3aCTOCOBYETHCS KaIbKyBaHHSI, TOBHUH a00
YaCTKOBUI  €KBiBaJIeHT,  aHAJIOr,  OMHCOBHI
HepeKiaj, JISKCHYHUI Mepekniaj, BiTHOCHO pinmme
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Ha JIOTIOMOTY IPHUXOMAATh AHTOHIMIYHUH TepeKiaj Ta
KOHTEKCTyasbHi 3aminuy [9, . 40].

. Yepneii i B. bsutnk, akImeHTyO4H, MO OTXHUMH
3 HalOLTPII crer(iYHNX 1 HAIOHAIEHO CaMOOYTHIX
ONMHUIE Oyab-sSKOi MOBH IIOCTAalOTh (hpa3eosori3My,
NPONOHYIOTH Yy pa3l  IepeiaBaHHS aHIJIOMOBHOI
(hpa3cororivyHOl OMMHUILI TAKEe ONTUMATBHE ITePEeKIIaIalbKe
pIICHHS — «IIOIIYK eKBIBaJICHTHOI YKpaiHOMOBHOL
¢pazeornoriunoi oauHMLI (MOBHOTO 4YHM YacTKOBOTO
eKBIBaJIEHTA, SIKMH MOXKe OyTH YaCTKOBHM JIEKCUYHUM
YK YaCTKOBMM IpaMaTHYHHM aHaiorom)» [11, c. 140].
JlocmigHUKM ~ yTOYHIOOTH: «3a BIJCYTHOCTI Takoi
OJMHUIII TIepeKiajgady 3acTOCOBYE KaJIbKyBaHHS
onucoBHi mepekaany [11, c. 140].

Binrak nuTaHHs mepekiIaaHOCTI / HerepeKIaaHocTi

(hpa3eoNoriaMiB  3ANHIIAETHCS  AKTYAJBHHM  JUIS
MOJANBIINX JIOCTIDKEHb, Cepell KX MOXe OyTH i
Hallla HAayKoBa pO3BiJKa, MeTAa KOTPOi — BHUBYHTH

(hpa3eooriyHi OAMHUIN TEMATHUHOI TPYIH «Jl03BLLISDY
B AHIVIHCBKIA ¥ yKpalHChKiId MOBax, ypaxOBYHOUH
MUTAHHS TIePEKIaJHOCTI / HelepeKIaaHOCTi.

BuKJIal OCHOBHOT0 MaTepiaJy JocaifkeHHsl. Sk

BIJIOMO, y MeXax IIepeKiIaj0o3HaBCTBA  ONEPYIOTH
pisHAMH MojensAMH mepekiaany (muB. [5]), 1m0
[O3HAYAETBCA HAa TOMY, SK Oylae T[OTPaKTOBAHO

MUTaHHS TepeKiIaIHOCTI / HenepekiaaHocTi. [3 mormsay
(dopmasbHOi ekBiBasieHTHOCTI B KoHuemnuii FO. Haiinn,
o nependavae NOCTIBHUN IMEpeKiaj 11i0M «3 METO
JIEMOHCTpalii BUXIIHUX ENEMEHTIB KyJIbTypH MOBH
opurinany» [5, c. 18], us mpobiema, sk Oauumo,

BIACYTHS. Y Mexax MpPOTWISKHOIO MiJIXOdy, IO
B Teopil JOCHiJHMKA TIOB’S3aHO 3 JMHAMIYHOIO
EKBIBAJIEHTHICTIO 1 3a SKONO Mac MiCllE «MOBHO-

KyJIbTypHE TIPUCTOCYBAHH» [5, c. 18], 11e nmuTaHHS Mae
ceHc. [lpu 1pOMY NOLIIBHO BUPI3HATU Ti €JEMEHTH,
«SIKHMHU TIi]1 4ac TepeKiiay MOXHa MOKEepPTBYBATH, 1 Ti,
1110 MatoTh OyTH 000B’s3K0BO TepenanumMm» [5, ¢. 18].

JAns  mononmaHHS —mpoOJeMH  HEMepeKIaaHOCTi
(hpa3eosIoriYHUX ONUHHUIL MOXKE OYTH 3alpOIrOHOBAHO
3aCTOCYBaTH  KOMIIOHEHTHWH  aHamiz [10], mio
nepenbadae BUOIp audepeHIifHUX  CeMaHTHYHUX
KOMIIOHEHTIB y 3HAY€HHI CIiB, KOTpi BBIMIULIK
JIo0 cKiIany (pazeonoriaMy B MOBI OpUTiHANY, 1 HOMIYK
aJIeKBaTHUX BIJIIIOBITHUKIB 3 AHAJIOTTYHUMHA
CEMaHTHYHIMH KOMIIOHEHTAMH B MOBI ITepeKIIay.

PosrnsapMO  mediHIIiI0  JTEKCeMH  «IO3BULID»
B MOBaX, OOpaHHMX [UII aHaNi3y, MOCIYTOBYIOUHChH
ABTOPUTETHUMH  JICKCUKOTpaidyHUMH  pecypcamu,
30kpemMa KeMOpHIKCHKIM TITyMAadHHM CIOBHHKOM 1
«CrnoBHHEKOM yKpaiHcekoi MOBH B 11 Tomax» (CYM).

Jlexcuune 3HAYEHHS OIMHMII «leisure»
B OpUTaHCHKOMY BapiaHTi aHTITiHiCEKOI MOBH («the time
when you are not working or doing other duties» [14])
nepeiaHo TIYMa4eHHSIM, KOTPE MICTHTh CeMaHTHYHUHA
KOMITOHEHT «IIpaIlsh» W 3acBimUye, IO 1€ Yac, BUTBHUI
Bil poboTH. Y TIIyMaueHHi, HaBEIEHOMY B CIIOBHUKY
aMepHKAaHCHKOTO BapiaHTa aHrIilicekoi MoBu («the time
when you are free from work or other duties and can
relax» [13]), 3’sBiseTbess KOMIOHEHT «relaxy», korpwii
nependadae  MOXIMBICTH po3CIabUTHCS B Iepiof
JIO3BIJLIS.
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B ykpaiHCBKiIi MOBI JIeKceMa  <«JI03BULISH
(«einbHull 6i0 npayi uac, vac oas gionowunxyy [7])
Ma€ CHUIBHUH 3 T aHIIHACBKAM BINIOBIIHUKOM
CEMAHTHYHUIA KOMIIOHEHT «Ipals, HPH LbOMY
B JediHIIii CrIocTepiraeMo JIEKCHKO-CEMaHTHYHY
OJIMHUITIO «BIJMOYMHOK». BapTo 3BepHYTH yBary
Ha CIIOBHUKOBY CTaTTIO /s IIi€l JIeKCeMH, ne
MTOJTAHO TIIYMAYCHHS «BIOHOGNICHHS CUL RICSI BMOMU
npununenusam Oii, pyxy i m. in.» [3], ke gAomae 1o
PO3YMiHHS cioBa «JIO3BIILIISD) BaXIIUBY
iHdQopMaIlifo, IO TaKOMy TMepiofy 3a3BHYai
nepenye IisuIbHICTh, KOTpa 3abupae OaraTo cui, a
JMoMHAa  BiguyBae BToMy. [IpukmerHo, 10
B JIEKCEMH «JI03BLIUISH» B YKpaTHCHKil MOBI € if iHIIIe
3HaueHHs: «lllupoke, mpocrope wicue; BiIbHHN
TIPOCTIp; MPUBLLISH» [7], sIKe, Ha HAIIy TyMKY, BapTO
JIOJTYYUTH JI0 TIIyMaueHHs] CMUCTY (Ppa3eooriaHux
OJIMHHI[b ~ TEMATUYHOI  TPYIH «Jo3Bims»
3  YKpaiHCbKOI MOBH, OCKITbKM CEMaHTHYHHI
KOMIIOHEHT «HEOOMEXeHa MPOTSHKHICTE» MICTUTh
BOXJIMBI JUIi HOCIT MOBH TapaMeTpu apeaiy
NPOXXUBaHHS HApOAY (CTeM, «JIaH! IHUPOKOIIONI»).

Bupineni mij yac aHaii3y CJIOBHMKOBHX CTaTeit
3arajbHi CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH (IIPUITHHEHHS
mpaii, MOXJIMBICTh PO3CIA0OUTHCS, BiIMOYHTH,
BIJIHOBJICHHSI CHJI ITiCJISi BTOMH) YBa)Ka€MO TaKUMH,
3iCTaBJICHHS 32 SIKUMU JOLIIBHO MPOBOIUTH il 4ac
po3rIIsAy Hepekiaany Gppa3eosoriuHiX OJUHHUIb JJIst
00paHol napu MoB.

Marepianom JIOCIT JPKEHHST CIIyryBanu
(pazeosorizmu, BiZiOpaHi 3a JOMOMOrOI0 BUBYCHHS
MaTtepiaiiB OHJIalH-PeCcypCiB, MIPUCBSIYEHUX
¢pazeosnorii  Ta imioMamM B  aHIVIHCBKIA U
yKpaiHChKiii MoBax (BimmoBimro BBC Learning
English, Oxford International English Schools,
Grammarly, Slovnyk.me, Ocsita.UA, EdEra Toro).

3a HalMMHU CHOCTEPEXEHHSIMH, (pa3eosnorivHi

OJIHUIII TEMaTUYHOT rpymnu «Jlo3Bims»
B AaHIJIMCHKI MOBI MOXHA 3apaxyBaTé 0 JBOX
NPOTUJISKHUX 32 MIAXOAOM O  BiJIIOYUHKY
miArpym:

1) akTBHE TIPOBEAEHHS 4Yacy, sk-oT: t0 catch
some rays (posm.), to have a ball (posm.), a change
of pace Tomo;

2) macWBHE TIPOBEICHHS 4acy, sk-ot: to hit the
sack (posm.), to put your feet up, to Kick back
(po3m.).

JHobipka ¢pa3eonoriaMiB  yKpaiHChKOI MOBHU
CBITUUTH MPO TepeBakaHHS BUPA3iB, 3HAUCHHS SIKIX
MICTUTh CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH «IIPUITHHECHHS
Iiil, pyxy» 1 «BIAMIOYHHOK», SIK-OT: 3800umu OYX,
nPoGIMprO8amu 20108y, 0asamu miiy nepenoHuHoK
TOLLIO.

[lixg wac mepexiamy Qpa3zeonoridyHAX OAWHHUITH
JUII Tapd MOB «aHIJIHACHKA YKpaiHCbKa»
KOHCTATyEMO TIOONWHOKI ~ BHIAJKH  HAsSBHOCTI
MMOBHUX CEMAaHTHUYHHUX BiAMOBiMHUKIB. Hampuknan,
CEeMaHTUYHUH KOMIIOHEHT «HE3HAYHA KIUJIBKICTHY
Bupasy «a breath of fresh air» B mnepexmani
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO «KOBMIOK CGINCO20 NOGIMPA»
peati3oBaHO JIEKCEMOIO «KOBTOK.
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ITix gac mepexnaay igiomu «to paint the town reds,
10 B aHMIIHCHKIH MOBI pernpe3eHTye Qpa3eonoriuti
OJIMHUIII MIATPYIY aKTUBHOT'O IIPOBE/ICHHS Yacy, HeMae
MOXITUBOCTI 30eperTd OAMHHIIO «redy, KoTpa B IbOMY
BUpasi repenae 30y/DKEHHS 1, SIK HACTIJOK, MPUILIMB
eHeprii [12]. OmuauM i3 YacTKOBUX BiIOBIIHUKIB
YKpalHCBKOIO MOBOIO € BHPA3 «YKUHYMUCSL Y GUp
gecenowiey, MO B Tepeknazi 30epirac ceMaHTHYHUHA
KOMITOHCHT «IHTCHCHUBHICTBY.

AmnanoriyHy curyanito  (ale Ha  TIpHKIai
(hpa3eoNoriyHoOl OJMHUIN 3 AHTOHIMIYHMM 3HAYCHHSIM)
CIIOCTEpiraeEMo MiJ 4Yac Crnpo0 BiJUIyKaTH ITOBHUM
BIJIMOBITHKK JI0 aHIIIIHCHKOro cTajioro Bupasy «to keep
it low-key», sikuii MOXOAUTH BiJ My3UYHOTO TepMiHa Ha

MO3HAYCHHS HU3bKOI TOHAJBHOCTI ¥ y CydacHii
aHIINCBKIA MOBI  Ma€ 3HAY€HHS  «BIAMIOYMHOK
Yy BY3BKOMY KOMi 0ci0». 3aMiHy CEMaHTUYHOTO

KOMITOHEHTA «TYYHICTb» HAa CEMaHTUYHHA MHOMXHUK
«HEMyOJIIYHICTEY» MOXKHA PEKOMEHIYBATH, 3AJICIKHO Bij
KOHTEKCTY, i yac HepeKIa Iy 3raJaHol
(hpazeosoriyHoi OAMHUII YKPATHCHKOIO MOBOIO.

B ykpaiHChbKiii MOBiI 3BepTae Ha cebe yBary
YHUClieHHAa Tpyna (pa3eosoriyHuX OIWHHIb, SKi
MO3HAYAIOTh [T JIFOJJUHU, HE J0Jy4eHOI O poOoTH, SIK-
OT: 3d XONIOOHY 800y He bpamucsi, 1a8 J108UMU, 1eHCamu
aexcrem tomo. CIIBHUM CEMaHTHYHUM KOMITOHEHTOM
JUISl TAKUX OJIMHHUIb € «BIJCYTHICTb MPOAYKTHBHUX i
y JIIOAMHU» 1 HEraTMBHA KOHOTAIlisl (IOKIp, OCYH TaKoi

MOBEIIHKA OTOYEHHSAM — MPEICTABHUKAMH MOBHOI
CIIBHOTH).

[Mepexnan BUILE3raJaHuX (pazeonoriuHux
OJMHHI, K  TPAaBWIO,  Mepeadadae  TOMIYK

AHIIIICHLKOro BIANOBIZHMKA 3 MHOMIOHUM 3HAYEHHSM.
[Mpu upbOoMy MaeMO BHIAIKH TOBHUX CEMAaHTHYHUX
€KBIBAJIEHTIB B aHITIHCHEKIA MOBI, SK-OT: Kaeimu
oypus — to fool around, i wacTkoBUX BiAMOBITHUKIB,
KOJM AaHIIIHChbKAa OJMHHIL HE B 3MO31 NepenaTd
iI0ETHIYHUI KOMITOHEHT YKpaiHCchbKoi omuHmii. Jlist
iTrocTpalii  OCTaHHBOTO — TBEP/DKEHHS  BI3bMIMO
(dpazeosoriaM  «xanbku M’simuy, J0 CKIAay SIKOTO
BXOJIUTh JIeKCeMa «XaHbKa» — 3acrapiiia OIUHUIIA
Ha TIO3HA4YeHHs TapOy3a, mepeJaTu Ky B aHTIiHCHKOMY
3BOPOTI 31 3HAYEHHSAM BIJCYTHOCTI MPOAYKTHUBHUX il
(manpukiman, dpaseonoriunoro oxuHmIeo «to twiddle
one’s thumbs») HeMoKIIHBO.

BucHoBku. TpymgHOIIi, TOB’s3aHI 3 IMEpeKIaIoM
TaKOTO cnenniIHOro KJ1acy OJMHHIIb, SIK
(pazeonoriuai (Mpo IO HEOTHOPA30BO 3a3HAYAIOCH
B TIOMEPEHIX MyOmiKamisx 3 Ii€l TpoOIeMaTHKH),
MOXeE JIOIIOMOI'TH IO 0JIATH 3aCTOCYBaHHSI
KOMITOHEHTHOT'O aHaNi3y, SKAH Ha MMOYaTKOBOMY eTarli
Ja€ 3MOry BHOKPEMHUTH CEMaHTHUYHI MHOXHHKH,
pO3YMiHHS KOTPHUX € HEOOXigHMM s J1o0opy
aZIeKBaTHOTO (Ppa3eoNIOrigHOr0 BiIIOBIAHUKA B MOBI
nepekmany. [IpoBemeHe IOCHiPKEHHS Ha Martepiaii
(pa3eoNoriyHUX ~ OOWHHWIIP  TEMAaTHYHOI  TPYIH
«/lo3Bimns» B AaHTTHCHKIM ¥ yKpaiHCBKIH MoOBax
CBIYMTH MPO TE€, 1[0 MEPEBAXKHO HASIBHUN B MOBI
TIepeKIIay BiAMIOBITHUK € YaCTKOBUM. Uepe3 pi3HHUIO
B 00Opa3HOCTI  MaeMO  KOHCTaTyBaTH  BTpaTy
1TI0OETHIYHOTO KOMIIOHEHTa (Ppa3eoNIOTiYHOI OIMHUII.



Moeosnascmeo

[Ipo HemepeknamHicTh (HPa3eOTOriYHUX  OJMHHUILb IepcneKTHBH  MOJAJBIIONO  AOCJiKEHHS

00paHOi TeMaTUYHOI I'PYIN SIK pe3yJabTaT TOBOPUTH
He Bapro. Ha Hamry ayMKy, MOXJIMBICTH HepenaTu
CMHCII, 3aKO/IOBAaHUH CTaJIUM BUPA30M aHTIIHCHKOT

BOayaemMo B aHami31 croco0iB nepexiIany
(pa3eoyorivHMX ~ OAMHHUI  TEMAaTW4HOI  TPYIH

i yKpalHCHKOI MOB, € 3aB/ASKUA HASBHUM CIIJIBHUM «Jlo3BimIs», 70 AKMX 3BepTanucs (axiBmi mix wac
KOMIIOHEHTAaM Y 3HAYEeHHI JIEKCEMH <«JIO3BULI»  MepeKIamy XyIdoXKHiX TBODIB.
y CBiIOMOCTi HOCiiB 000X MOB.
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Phraseological units of the thematic group “Leisure” in the aspect of translatability / untranslatability (on the material of the
English and Ukrainian languages)

The ideas of O. Potebnia, whose scientific output is distinguished by a clear interest in the national peculiarities of the reality perception as well as
the accumulation of culture of a certain ethnic group in its language, are fruitful for the study of the translatability / untranslatability of one language units into
the other, in particular its phraseological units.

The objective of the paper in question is to study phraseological units of the thematic group “Leisure” in English and Ukrainian, taking into account the issue of
their translatability / untranslatability.

The above-mentioned issue is related to the possibility to convey adequately the meaning encoded in the unit of the original by the means of the target language
as well as to the degree of equivalence of the source and target units. While translating the specific class of units — phraseologisms, the possible difficulties can
be overcome by using component analysis, which at the initial stage allows the translator to determine semantic components, as understanding them is
necessary to select an adequate phraseological counterpart in the target language. The phraseologisms of the thematic group “Leisure” have the following
common semantic components: cessation of work, the opportunity to relax and rest, recovery after fatigue.

The research material is phraseological units selected from online resources dedicated to phraseologisms and idioms in English and Ukrainian. According to our
observations, the phraseological units of the thematic group under study can be classified into two subgroups that are opposite in their approach to leisure:
active pastime and passive pastime. It has been found out that the counterpart available in the target language is mostly a partial equivalent. Due to the
difference in imagery, the loss of the idioethnic component of the phraseological unit is noticeable. As a result, there are no grounds to claim the untranslatability
of the phraseological units of the thematic group in question. The possibility to convey the meaning encoded by the set expressions of the English and Ukrainian
languages is due to the common components in the meaning of the lexeme “leisure” in the consciousness of the speakers of both languages.

Further research can be devoted to the analysis of the ways of translating phraseological units of the thematic group “Leisure”, which were used by specialists
during the translation of fiction.

Keywords: phraseologism, translation, equivalence, component analysis, semantic component, idioethnic component of meaning.
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